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BacuieHko O. H., JIAUIEHKO B. B. Ponv memaghopvt u onpeodenenus 3hghexmugnoix
npuemos nepeeooa 6 co8PEMEeHHOI TUH2GUCHIUKE.

B cmamve ocsewjaemcs npobnema memagopvt u onpeoenenus dPHekmusHbiX NpuUemMos ee
nepegooa. Ilpoananusuposanvt  pesynomamul Habnooenuti  3a @yHKkyuonuposanuem
eunepbonusuposannou memagopvr 8 nosmax T. 1. [llesuenxo.B pabome paccmompeno nousmue
2UNEepoOONUUPOBAHHOU  Memaghopbl 68  CMUIUCMUKe — AHRIULUCKO20 U YKPAUHCKO20 — A3bIKA,
NPOAHAIUUPOBANbI ee (YHKYUU 6 XyoodcecmeeHnol aumepamype. CpagHumenbHo 0cobeHHOCmu
ynompebnenus memaghopvl 8 mexcme opuSUHaIa U 8 nepegooe, NPOBeOeH AHAIU3 PA3IUYULL, YKA3AHO O
CMUTUCTNUYECKUX Npeobpazosanus, KOmopule NpousouLlu 8 npoyecce nepegooa, U onpeoeieHa poib
ynompe0.ieHus Memagopel 05l pACKPbIMUs A8MOPCKO20 3aMblCId.

Knwueevie cnosa: wmemagopa, @yuxkyuu, cmurucmuveckue — QyHKyuu,  nepeoo,
XY00XHCeCmBeHHO-8bIpA3UMeNbHoe CPeOCMB0, NPUeMbl Nepesooa Mponos, TUH2EUCIMUKA.

VASYLENKO O. N., LIASHENKO V. V. The role of metaphor and determining effective methods
of translation in modern linguistics.

The article reveals the problem of metaphor and identify effective methods of translation. Been
analyzed the results observations of the functioning of exaggerated metaphors in the poems of Taras
Shevchenko. This article examines the concept of exaggerated metaphors in stylistics of English and
Ukrainian languages, analyzed of its function in the literature. Compared peculiarities of the use of
metaphor in original and in the translationwere analyzed the differences indicated on stylistic changes
that occurred in the translation process, and the role of the use of metaphor for disclosure the author’s
intention.

Keywords: metaphor, functions, stylistic functions, translation, artistic and expressive tools,
methods of tropes translation, linguistics.
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BacunuwuHa H. M.
HauioHanbHuU AgiauyitiHul yHisepcumem

I'IOHFITTGBO—I_(_ATEFOPIVIHI/II7I__AFIA:PAT NMPO®ECIAHOI
IHLULOMOBHOI TEPMIHONOI MAUBYTHIX ®AXIBLUIB
HAMNPAMY NIArOTOBKU CO®EPU OBCITYITOBYBAHHA

YV cmammi eucsimneno npobdiemy eghexmuenoco Gopmyeants NOHAMMEBO-KAME2OPIIHO2O
anapamy maubymuix gaxieyie cgepu obcnyeosysants. Buoinenumu y O0ocnioxncenni mexmonioeisimu
OYIU NTeKCUKO-CeMAHMUYHI 2PYNU KPAE3HAGUOI mMepMiHoNo2ii ma Memoou npooiemMHo20 HABYAHHA. Y
npoyeci 0ocniodcenns 3pooaeHutt ananiz Haguanvroi oucyuniinu “‘Kpainosnaecmeo™, axa 6xooumv 00
Yuky ynoameHmanvhoi nioeomosku mauoymuix gaxisyie cgepu oocyeosysanns. Ilpoananizosano
3Micm ma CmpyKkmypy HaguanvbHoi npozpamu (axogoi oucyuniinu “/linosa inozemna mosa”. Ilpu
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PO3pPOOYI NOHAMMEBO-KAMe2opitiHo20 anapamy haxisyie chepu 00C1y208y8aHHs HAMU BUOLIEHO epYNUL
npogheciiinoi mepminonozii mypuzmy. Ilopso 3 meopemuunumu acnexmamu 00CA0ACYBAHOI npod.iemu
3 Memol onmumizayii pieHs 080100IHH KPAE3HAGUOIO MEPMIHONOZIEI0 NPeOCmasIeHull KOMNLEKC
3a60aHb, AKULL CNPUSE 080T00THHIO NPOGECIIIHOIO TEKCUKOIO.

Knrwuogi cnosa: inuomosHa KomnemeHmHuicms, NOHAMMEBO-KAMe2OPIHULL anapam, Memoou,
npobieMHe HABYAHHSL, MEMAMUYHI 2PYNU, ONMUMI3AYisL, NOemManHa Memoouxa.

3MiHM  coujanbHO-NOMNITUYHOI Ta  KYNbTYPHO-ICTOPUYHOI  CUTyaLii, SKi
BiaByBalOTbLCA B Cy4acHin YKpaiHi, BUMaratTb BiJ CUCTEMM OCBITU MOLUYKY HOBUX
MeToAiB i popM HaBYaHHS, ki 6 3mornn 3abe3neunT BUXOBAHHA couiarbHO
30pPiEHTOBAHOI OCOBUCTOCTI. Y 3B’A3KY 3 LIMM 3pOCTaE 3HAYE€HHSI PO3YMIHHA Ta
B32aEMOPO3YMiHHA HAK 30aTHOCTI IHOMBIOA OpPIEHTYBATUCA B HOBUX YMOBax i
obcTaBuHaxX, YMiHHSA nepeboptoBaTn cTani CTepeoTunu MNOBeLiHKM, 3MiHIOBaTU
3acTapini To4ku 3o0py [2].

TakMM YMHOM, Y pamMKax HaLLoro AOCigKEHHS 06’€KTOM HayKOBOrO MOLLIYKY
Oynu npeactaerneHi MambyTHi paxiBui ranysi 3HaHb “Typusm” kBanidoikauii
daxisusi 3 cchepu obcnyroByBaHHs. BapTo 3ayBaxuTy, WO POpMYyBaHHS 3HaHb
NPOECINHOI IHLLOMOBHOI TEPMIHOMOTIT Y BULLEe3a3Ha4YeHux paxiBLuiB € OOHUM i3
FONOBHUX 3aBAaHb Cy4acHoOl npodoecinHOl nigrotoBkn. [etanbHuUW aHania
OCBITHbO-KBarslipikauiHOI XapakKTepPUCTUKM Ta OCBITHbO-NPOMECINHOI nporpamu
ManbyTHIX paxiBuiB 3 ccepn obBCrNyroByBaHHA 3acBiguvB OesKi Hefoniku y i
CTPYKTYpi Ta 3MIiCTi.

AHaniayloumM UMKN OUCUMNAIH HaBYanbHOro nnaHy ManbyTHIX daxiBuiB
HanpsaAMy nigrotoBku “Typusm”, MM MNPOCTEXWUNU, LLUO HaBYanbHa gucuuniiHa
“KpaiHo3HaBCTBO” BXOAUTb A0 UMKNY (PyHAAMeEHTanbHOI NigroToBKNM ManbyTHIX
daxisLiB chepn Typmamy. Takum YMHOM, 3rigHO pobo4vOl HaBYanbHOI Nporpamu
3aBdaHHAM BUWBYEHHA QyHOaAMeHTanbHol aucumnniiym  “KpalHO3HaBCTBO” Ha
nepwomMy Kypci piBHA “GakanaBp” €. YCBIAOMIEHHSI HeObXiaHOCTI 3HaTu
MOXITMBOCTI PUHKIB KOXHOI KpaiHM Ta NpuUpOoAHO-pecypcHy ©a3dy iHO3eMHOro
napTHepa; BMIHHA BWKOPUCTOBYBATM OepXaHi 3HaHHA Yy MNPaKTUYHIN
30BHILLUHLOEKOHOMIYHIM  OiSANIbHOCTI  YKpalHW, BpaxoBYKO4YM  TeHOEeHUil |
NepcnekTMBN PO3BUTKY MPKHAPOAHUX EKOHOMIYHMX BiJHOCUH.

Kpim Toro, y pesynbTaTi BWMBYEHHS  HaBYamnbHOI  AMCUMMMIHW
“KpalHO3HaBCTBO” CTyA4EeHT MOBMHEH 3HATW. OCHOBHI eTann iCTOPUYHOro
PO3BUTKY KpaiH CBiTY; cneuniky eKOHOMIYHOrO PO3BUTKY KpaliH Ta IX Micue Yy
CBITOBIN  €KOHOMILli; E€THOKYNbTYpHi 0COONMMBOCTI KpaiH CBiTY. Bwmitu:
XapakTepuayBaTn iCTOPUKO-EKOHOMIYHMI PO3BUTOK KpalH CBIiTY; aHanisyBaTtu
€KOHOMIYHe CTaHOBULLE KpalH CBITY; BUKOPUCTOBYBATWM OAEepXaHi 3HaHHS AN
OLHIOBAHHA TEeHOEHUW | NepcriekTuB pPO3BUTKY MIKHAPOAHUX EKOHOMIYHUX
BiAHOCWH.

[MpoaHanisyBaBLIM 3MICT Ta CTPYKTYpPY HaBYarbHOI nporpamu ¢axoBoi
ancumnniin - “[inoBa  iHo3eMHa  MoBa”, HamMm He OyB  BUSIBNEHWUN
MiKOUCUMMNIHAPHMA 3B’I30K 3 KpalHO3HABCTBOM, XO4a ManbyTHin paxiBeub
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cchepun 0bCnyroByBaHHA Mae BOMOAITU 3HAHHAMW 3 KpaiHO3HABYOI TEPMIHONOTIT
AN ycniwHol NpodecCinHO-KOMYHIKaTUBHOI AianbHocTi. Cnig 3ayBaxuTu, LWO
npodecinHa  OisnbHICTb  BuUWe3a3HadeHUx  daxiBuiB  6e3nocepenHbo
PO3MNOBCIOOKYETbCA Ha cdepy nocnyr. Came TOMy, BBaXXaeMO 3a AOUNbHE Yy
HaloMy [OOCNIIKEHHA BKIMIOYUTU 00 nNepeniky TeM CYKYMHICTb niaTem
Kpae3HaB4yoro 3micty, a came: “Getting around the world” (“lNogopoxxyBaHHs no
cBiTy”), “Types of holidays. Advantages and disadvantages of package tours”
(“Tvinn BignounHky. MNepeBarn Ta HeJonikn NakeTHUx Typis”), “Hotel” (“MoTtenw”),
“Destinations” (“Micusi npusHadeHHs”), “Bigeo nepernag — ®paHuisa”. Take
AOMOBHEHHSA 3yMOBIieHe TUM, WO ManbyTHi dhaxiBui cdepn obcnyroByBaHHS
MalTb BOMOAITU He nuvwe NPodecinHoK TepMIHOMOriE AifoBoi cdepn, a U
Kpae3HaB4YOl0 TEPMIHOMOriE, OCKINbKN IXHS  OIANbHICTL  CripsiMOBaHa Ha
Mi>kKHapoaHe cniBpobiTHMLTBO [1].

TakuM 4YMHOM, BpaxoByHOHUM 3pOOMEHUN aHamnia CydacHUX HayKoBUX
A0pOBOK Ta BU3HAYEHI HaMWN HeOOMIKM | HEBUPILLEHI MUTaHHS, MOXEMO Yy pamMKax
HaLworo AOCriMKEeHHs1 MOCTaBUTUM HacTynHe 3aBaaHHsA. CyTb BMOKPEMIEHOrO
3aBaHHA nongdrana y ToMmy, Wo6 He nuwe y3aranbHUTW, cucTemaTusyBaTu
MiHIManbHUN Ta [OOCTaTHIN MNOHATTEBO-KATEropinHMN anapaTr  iHLWOMOBHOI
NPodeCiMHOI KOMMETEHTHOCTI ManbyTHIX (paxiBuiB cdpepu obcryroByBaHHs, a 1
NoKasaTh AKMM YMHOM MOro MOXHa pbopMyBaTu i yOOCKOHantoBaTu y HaB4yarbHO-
BMXOBHOMY MPOLECI.

Mpn po3pobui NOHATTEBO-KATErOpPiIMHOMO anapaty daxisuiB  cdepu
obcryroByBaHHs MW BpaxoByBanu, WO TepMmiHOCMCTEMa Typu3My TICHO
B3aEMOZJ€ 3 IHWMMW KOMMMeKcaMmu, TOMYy BHAChiAOK YacTol Mirpauil TepMiHiB
MeXi TEPMIHOCUCTEM OOCUTbL YMOBHI. B 0gHMX BUNagkax TepMiHM nepexoadaTtb 3
OfHi€l cncTemmn B iHWY 6e3 nepeoCMUCIIEHHS, Hanpuknag: vaccination, malaria
(MegnumHa); white water rafting, bungee-jumping (cnopr); avalanche, stalactite
(reorpacpist); B iHWMX — MOBHICTIO ab0 4aCTKOBO 3MIiHIOIOTb CBOE 3HAYeHHS,
BignoBigHO [0 noTpeb® TepmiHOCUCTEMU, SIKa IX 3ano3udye, Hanpuknag: to
downgrade sik ekOHOMiYHMIW TepMiH O3Ha4ae to give sth a lower grade, value or
status, a B TypuCTU4HIn cdepi — to move to a lower grade or quality of services
or accommodations. Mixranysesa nekcuka nigmoBu Typu3my MICTUTb Y CBOEMY
cKnagi TepMiHW, WO HamnexaTtb OO eKOHOMiIYHOI TepmiHororil: tariff, corporete
rate, BBB tax (bed, board, beverage tax), cancellation charge; TpaHcnopTHoI: car
rental, bareboat charter, camping trailer; cnopTuBHoOI: mountaineering, cave
tubing, bungee-jumping; xap4yBaHHs: Asian breakfast, brunch, a la carte menu.
Akwo TepmiHocMcTeMy Typu3aMy B a@HIMMiUCbKInG  MOBI  MOXHa Has3BaTu
PO3BUHYTOO, TO B YKPAIHCBKIA MOBI — TaKOH0, LLIO PO3BMBAETLCA [1].

lMpoaHanisyBaBLlM BigidbpaHi NEeKCUMYHi OAWHWLI, MOXHa BUAINUTU Taki
TeMaTUYHI rPYynu aHrmiNCbKUX TEPMIHIB, WO Hanexatb 0o cdepu BisHecy: Buan
nogopoxen Ainosoi cdepun (green tourism, conducted tour, religious tourism,
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coastal cruise, hosted tour); TMNM po3miweHHsa ainoBux napTtHepiB (presidential
suite, beehive-style hotel, boarding house, honeymoon room, superior chalet);
TpaHcnopT (glass-bottomed boat, cruise liner, camper van, jumbo jet, shuttle-
bus); crnopT Ta posBarn (canyoneering, rafting, scuba diving, cave tubing);
xapyyBaHHs (coffee shop, continental breakfast, pool bar, high class all
inclusive); nocnyrn (baby-listening service, aircraft leasing, forget something
program); Tapudum Ta onnata (cancellation charge, departure tax,
complementary ticket, average daily rates); nokymeHTn (health declaration form,
hotel voucher, ski pass, accident insurance) [1].

3BUYANHO, KOXHY 3 BUAINEHNX NEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPy MOXHa, Y CBOKO
yepry, noginutu Ha ApiGHiWi, BYXYi rpynu 3a NpeaMeTHOK MPUHANEXHICTHO.
Hanpuknag, cepen NeKCUMYHUX OOMHMUDL aHMMINCbKOT MOBW, LLO MNO3Ha4yalTb
MOHATTA “PO3MILLIEHHS”, MOXHA BMOKpeMUTK Taki nigrpynn: sugu rotenis (floatel
— rotenb Ha Bofi), Buan npumiwieHb B roteni (hospitality suite — npuMilLeHHs
anga 3ibpaHb Ta 3ycTpiden), NobyToBi 3py4yHOCTI Ta ycTaTKyBaHHs (tester —
GangaxiH Hag nixkkom), cnyxbosui (bell captain — ctapummn noptbe) [1].

[MpoTe oBOMOAIHHA BUAINIEHUM  MOHATTEBO-KATErOPIMHMM  anapaToMm
ManbyTHIX axiBuiB cdepn ob6CcnyroByBaHHs, Ha Haw nornsg  6yae
HanedeKTUBHILLMM 3a YMOBM 3aCTOCYBaHHSA He TpaguvuinHOro nigxony, SKUW
Ga3yBaBCcsl Ha nepeknagi INeKCUYHUX OAWHMWLbL, PEenpoayKTUBHOMY nepekasi
TEKCTY 3 HUMW, 3aMOBHEHHS NMPOMYCKIB Y peYeHHsIX, a NPobreMHOro HaBYaHHS.
CyTb TaKkoro HaB4YaHHA nondrana y HacTYMHOMY: iMMnemMeHTauii npuHuuny
NpobnemMHoI i HenoBHOI iHbopMalii, 3abe3nevyeHHi BUCOKOro PiBHA BHYTPILLHLOI
MOTUBAUl 1 eMOLINHOCTI, CTBOPEHHI Aianory CTyOeHTIB i3 BuKIagadyamu i Mix
cobOol0 Ta KONEKTUBHOI PO3YMOBOI AiANbHOCTI, PO3BUTKY KPUTUYHOMO MUCIIEHHS
Ta npodoecioHanisauii 3micty oaxosoi gucumnninm “finosa iHo3emMHa moBa”.

CTtyneHTamMm nNponoHyBanocs 3asgaHHsA Takoro Tuny: "Write the correct word
to complete each of the following sentences. Choose from the following options:
changed, view, exchange, bring, noisy, free, mini, locked, reception”. (3anoBHiTb
NPONyCKN MOA4aHUMKW CrioBaMu: pecenwleH, OBMiH, 3aKpUTUA, MiHi, LIYMHURA,
3MiHEHWA, NPUHOCUTW, BWA, 3MiHEHMM). 3 METOW OnTMMiI3auil, ToOOTO
MOKPALLEHHA PIiBHA OBOJSIOAIHHA Kpae3HaB4Ol TepMIHOMOrT MM 3acTOCOBYEMO
KOMMMEeKC 3aBOaHb 3 Kpae3HaBYOl JIEKCUKU, SKUW CrNPUSE  OBOSOAIHHIO
npodoecCinHO nekcukow. Hanpuknag, nig 4Yac BuBYEHHA Temu “Mapgpua.
IcnaHia” cTygeHTn 3 MidkHapoaHoro GisHecy pobunu TBoOpYMIA Nepekas TEKCTY i3
BMCIOBIIIOBAHHSAM  BracHOI OyMKW, CKraganu 3 nigkpecneHumu dpasamu
peyeHHs abo gianor, TBOPYO Nepeknagany peyeHHs, gonosiganu npo Magpua
crnvparyYMcb Ha noAdaHy iHGopMaLito, CKOPUCTaBLUMCH IHTEPHETOM 3HauTu
A00AaTKOBY UjiKaBy iHGOpMaLito A4S KrieHTa, CTaBUIIv BNacHi 3anuTtaHHAa LWwoao
Micus npusHadeHHs [3].
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3 MeTow  MigBULLEHHS  e(EeKTMBHOCTI  QOpMYyBaHHSI  MOHSATTEBO-
KaTeropiHoro anaparty MambyTHix axisuis cdepu obcryroByBaHHS Marno
Micue BnpoBamXeHHSA NpodeciHOl TepMIHONOrIT Ta BignpautoBaHHS i y PidHMX
BapiaTMBHUX 3aBaaHHAX (BigOip, nepepaxyBaHHSs, rpynyBaHHS, 3'€QHaHHS,
3arnoBHEHHS MPOMNYCKiB, TECT MHOXUHHOIO BUGOPY, CKNagaHHsi CROBOCMOSTyYeHb,
Aobip CUMHOHIMIB Ta CaMOCTiiHE CKradaHHA CrMCKYy BUMBYEHMX ChiB) 3a
AOMOMOrol  3actocyBaHHs MeTtofiB  “task-based teaching”, “slide show”.
Hanpuknag, Ha nepwomy 3aHATTi 3 POpPMyBaHHS 3HaHb NPOdECiNHOI
Kpae3HaB4yol NeKcukn Ha Temy “Micus Ta TMnn nepebyBaHHA” [eneKTPOHHWUI
pogarok ], 6yno HeobxigHo:

— BBeCTU 6a3oBy TepMiHonorito Ha Temmn “Accommodation” (“Kutno”) ta
“Package tours” (“NakeTHi Typn”);

— NPOAEMOHCTPYBaTU BiANOBIOHI CIOBOCMNOSTYYEHHS iX 4aHOK NEKCUKOI0;

— po3pobuTK CUCTEMY pedeHb i3 nogaHnM BokabynsipoM Ans nepeknagy ta

aHanisy [3].

MeToanka npoBeAeHHS BKoYana Asa rofiloBHUX eTanu:

Etan 1. [JeMOHCTpauisi Nnekcukum Ha cnavgax, II nepeknag, aHania Tta
TRyMaYeHHs.

ETan 2. BukoHaHHS BnNpaB Ha nepekrnaz BuLie 06roBopeHol NEKCUKMN.

Etan 3. CTBOpeHHA 0COBUCTMX BUCIOBIOBaHb, BUKOPUCTOBYKOYMM MogaHy
nekcuyHy rpyny [3].

3 MeTol onTuMMiI3aLii nNpouecy OBONOAIHHA MPOdECINHO TEPMIHOSOTIED
Oyna pospobneHa cuctema 3aBgaHb Ha Temy: “Getting around the world”
(“MogopoxxyBaHHA no cBiTy”). Lle gano MOXNMBICTb CTYOEHTY OnaHyBaTu
TEPMIHOMOrIE 3a AeYKTUBHUM MPUHLUMMOM “Bifi YaCTKOBOro [O 3arasibHoro”.
MopiBHAHO 3 TpaguuinHuMm cnocobom nogaHHA MaTtepiany 4Yepes nepeknag ta
AediHiyii, M1n NPONoOHYeEMO BignNpaLOBaHHA HOBOI JIEKCUMKU Mi Yac BUKOHAHHSA
Pi3HNX 3a CKNagHICTIO 3aBAaHb, Ski npeacTasBneHi [4].

3aBaaHHs Bynu Takoro Tuny, sK:

1. Explain common peculiarities of the quote and Indonesia if any.

2. Complete the following phrases with the most suitable word.

3. Translate the sentences into English using the phrases above:

MeToguka no-KpoKOBOro CaMoCTIMHOIO NPOBEAEHHS BNpaBW.

Kpok 1. YnTaHHA BapiaHTy pigHO MOBOH Ta MOLUYK BigNOBIgHOIO BapiaHTy
IHO3EMHOIO MOBOIO.

Kpok 2. [pocnyxoByBaHHS BignoBigHMX BapiaHTIB BiANOBIAEN CTYOEHTIB.

Kpok 3. CTBOpeHHSA Mikpogianoris , BUKOPUCTOBYHOYM MOAaHI MOBHI KniLle.

TakmM 4YMHOM, OTpUMaHi pesynbTaTv Haworo AOCHILXEHHA 3acBigvnnu
BMCOKWIA piBEHb CPOPMOBAHOCTI NMOHATTEBO-KATEropinHOro anapaTty y ManbyTHix
daxisuis cdepu obcnyroByBaHHs, SKi NigTBEpAMNM  e(PeKkTUBHICTL Ta
pauioHanisauito  iMnnemMeHTauii  NIEKCUKO-CEMAHTUYHUX  TPyn  TYPUCTUYHOT

54



30ipHUK HAYKOBUX NPAUb

TepMiHonorii Ta po3pobneHol Hamwn MeTtogosnorii. Ak oAuH i3 HanpsiMKiB
noaanbLIOoro MnepcnekTMBHOIO AOCHIOXEHHSA MOXEMO BUOKPEMUTU PO3MMsia
NMCUXOMOMYHMX  acnekTiB  MOTMBaUil  LOAO  OBOSIOAQIHHA  IHLUOMOBHOLO
NpodeCinHO TEPMIHOMOTIE ManbyTHIMK daxiBLsaMN.

Buxkxopucmana nimepamypa:

1. Bonpmoii rinoccapuii TepMHHOB MexIyHapoaHoro Typusma / The Great Glossary of terms for the
International Tourism / [pen. M. b. bupxakosa, B. U. Hukudoposa]. — CII6. : U3n. mom “I'epna”,
2002. - 704 c.

2. [Tlucapescokuii I. M. TlpodeciiHO-KOMYHIKATUBHA KOMIICTEHTHICTh (B Typu3Mi) . MiIpyYHHK
/ 1. M. ITucapeBchkuii, C. A. AnekcanapoBa ; Xapk. Hail. akaa. Micbk. rocm-Ba. — X.: XHAMI,
2010. - C. 70-79.

3. Davis P. Dictation: New Methods, New Possibilities /P. Davis, M. Rinvolucri. — Cambridge :
Cambridge Univ. Press, 1992. — 122 p.

BacwmmiHA H M. Honamuiino-kamezopuanvHulii.  annapam  RpogheccuoHanbHou
UHOCIMPAHHOU MEPMUHON0ZUU OYOYWUX CREYUANUCHO8 HANPAGIeHUs NOO020MO8KU chepbl
o00cayxcusanus.

B cmamve paccmampusaemcs npobnema d¢hghexmuenoco  hopmuposanus NOHAMULHO-
KAme2opuaibHo2o annapama Oyoyuwux Ccneyuanucmos cgepvl oodcuyxcuganus. Buvloenennvimu 6
uccnedoganuu ObLIU NeKCUKO-CeMaHmMuyecKue Spynnbvl CMpaHo8e0eckoll MmepMUHOIOZUL U Memoobl
npobremunoco obyyenus. B mpoyecce ucciedosanus nNpoeedeH aHaiu3 Y4eOHOU OUCYUNTIUHDL
“Cmpanosedenue’”, xomopas 6xooum 6 YUKl GYHOAMEHMANbHOU NO020MOBKU  OVOYUWUX
cneyuanucmog cgepvl obocayxcusanus. Ilpoananuzuposano cooepoicanue u Cmpykmypy yueOHoll
npospammuvl npogeccuonanvroli oucyuniunvl “*/lenosoii unocmpaunvii s3ux’. Ilpu pazpabomxe
NOHAMUUHO-KAME2OPUATLHO20 annapama Cneyualucmos c@epvl 00CIYICUBAHUS HAMU BblOENEHDbL
2pynnvl  npogeccuoHatbHol mepmuHonrocuu mypusma. Hapsody ¢ meopemuueckumu acnekmamu
ucciredyemoli npobiemvl NPeocmasien ¢ Yeuvlo ONMUMUAYUU YPOBHS 061A0eHUs KPaeseo4ecKoll
mepMuHoIo2Uel KOMIIEKC 3a0ay, KOmopblil CHOCOOCMBYen 061A0eHUI0 NPOGheCcCUOHANLHOU TIeKCUKOLL.

Knrouesvle cnosa:. unoszblunas KOMNEMEHMHOCHb, NOHAMUUHO-KAME2OPUUHbLIL annapam,
Memoowvl, npobiiemHoe 0byueHue, memamudeckue 2pynnol, ONMUMUIAYUS, ROIMANHASL MEMOOUKA.

VASYLISHYNA N. M. Professional vocabulary of future service sphere experts foreign
notions.

The article under consideration deals with a matter of shaping and mastering professional
vocabulary in future experts of service sphere. The outlined means were lexis-semantic groups of
ethnographic notions and problem studies methods. In the study, the analysis of the discipline ““Area
studies™ was carried out, which is included into series of future specialists in service basic training.
The content and structure of the curriculum of professional discipline ““Business foreign language”
was covered. In developing the conceptual-categorical apparatus of specialists in service the selected
group of professional tourism terminology was outlined. To optimize the level of regional terminology
mastery, along with the theoretical aspects of the studied problem the task complex was presented in
order to facilitate the acquisition of professional vocabulary.

Keywords: foreign language competence, conceptual-categorical apparatus, methods, problem
teaching, thematic groups, optimization, stepwise methodic.
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